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Wiegenlied 

Johannes Brahms

©2012Dewagtere

Cradle Song

Arr. : Bernard Dewagtere
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2 Wiegenlied 

English

Good evening, good night, with roses adorned,
With carnations covered, slip under the covers.

Tomorrow morning, if God wants so, you will wake once again.

Good evening, good night. By angels watched,
Who show you in your dream the Christ-child's tree.

Sleep now peacefully and sweetly, see the paradise in your dream.

Français (Traduction : Bernard Dewagtere)

Bonsoir et bonne nuit, avec des roses ornées,
Des œillets couverts, glisse-toi sous les couvertures.

Dès demain, si Dieu veut, tu te réveilleras.

Bonsoir et bonne nuit, observé par les anges.
Ils te montrent dans ton rêve l'arbre de l'Enfant-Jésus,

Dors en toute quiétude, vois le paradis en rêve.

https://www.free-scores.com

